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The verb کے چار معنی ہیں ج ع ل   فعل .has four meanings   ج ع ل     

 (verbs of rendering and conversion acts)  :التحويل و التصيير أفعال

 ، والمفعول مُصي َّر   ا ، ف و مُصي ِّر  ييرر صْ ، ت   صي ِّرُ صي َّر  يُ 
to chage something into something 

 مُُوَّل والمفعول ، حُول  :  والجمع ح وْلاءُ  وهي ، أحْو لُ  ف و ، تحويلر  ، يحوِّل حوَّل  
Change; conversion; mutation; shifting; transfer. 

دوسری حالت میں منتقل کرنا    ، اس معنی میں اس کے دو مفعول ہوتے ہیں، جیسےبنانا یا کسی چیز کا 

a)      To make, ie. To cause something to be or become something. In this sense it takes two objects, eg. 

 

       I will make this room a shop.     کمرہ کو دوکان بنا دوں گا میں اس دكَُّانرا رْف ة  الْغُ  هٰذِهِ  س أ جْع ل         
ور "الْغُرْف ة   "یہاں انرا" پہلا مفعول ہے ا دوسرا مفعول ہے۔ "دكُ   

’ Here   الْغُرْف ة  is the first object, and انرا  .the second object دكُ 

م بنایا .ج ع ل  اللهُ الخْ مْر  ح ر امرا ر)الله تعالی نے شراب کو حرا  ہے ۔( قرا

Allah had made alcoholic drinks haram. 
 
 

ا الشَّمْس   و ج ع ل   نوُررا فِيِ نَّ  الْق م ر   و ج ع ل       ﴿  (نوح:  16)  ﴾سِر اجر

ن  ورا ور بنایا ہوا چمکتا کو چاند میں ا غ کو آفتاب ا دیا بنا چرا  

 And Allah has caused you to grow from the earth a [progressive] growth. 

 

    (strong probability) :الرُّجْح انُ 

 للمتعدِّي –رج ح  على ي رج ح وي رجُح وي رجِح ، رُجوحرا ورُجحانرا ور جاحةر ، ف و راجح ورجيح ، والمفعول مرجوح / رج ح  
consider (more) probable ; likelier ; likely 

ہ دو مفعولوں کو نصب دیتا ہے ۔ تو اس وقت یہ ”ظ نَّ   ”کا  فعلج ع ل  کبھی  :ترجیح دینے  کرنا، خیال ، سوچنا کا    ج ع ل  کے معنی میں ہوتا ہے تو اس وقت و

ے رہا ہوتا ہے ۔   فائدہ د

 
 
 

 b)      To think, to deem. And sometimes ‘Ja’ala’ occurs in the sense of ‘Zanna’. Then it gives Nasab to two Mafool (objects( 

(دیا؟ بنا  ماسٹر ہیڈ مجھے نے تم کیا)ہے؟ رکھا ماسٹرسمجھ ہیڈ مجھے کیا نے تم مُدِيررا؟ أ ج ع لْت نِْ    

 ‘Have you made a headmaster?’ ie.’Do you think I am a headmaster?’ 

معانی ج ع ل    

Meaning of   ج ع ل 
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ئِك ة   و ج ع لُوا    ﴿  (الزخرف:  19)  ﴾إِن اثرا الرَّحْْ ٰ نِ  عِب ادُ  هُمْ  الَّذِين   الْم ل 

ورفرشتوں       ۔ لیا کر فرض عورتیں نے ںنوhا ہیں بندے کے رحمان جو کو ا  

And they have made the angels, who are servants of the Most Merciful, females. 

 بِ عْن ی )أ وْج د  (: 

  أوجد  يوُجد ، إيجادرا ، ف و مُوجِد ، والمفعول مُوج د
generate - cause something to exist or occur; produce 

 پیدا کرنا۔ اس معنی میں اس کا صرف ایک مفعول  بہ ہوگا جیسے

c)   To make, ie. To create. In this sense it takes only one object, eg. 

 (الأنعام:  1)  ﴾و النُّور   الظُّلُم اتِ  و ج ع ل   و الْْ رْض   السَّم او اتِ  خ ل ق   الَّذِي للَِّهِ  الْْ مْدُ     ﴿

ور آسمان نے جس ہے لیے کے ہی الله تعریف سب   ور بنائے زمین ا وراجالا ےاندھیر ا ۔بنایا ا  

[All] praise is [due] to Allah, who created the heavens and the earth and made the darkness and the light.. 

 

 

  (To begin) :شُّرُوعْ ال أ فْ ع الُ 

 شر ع  في ي شر ع ، شروعرا ، ف و شارع ، والمفعول مشروع فيه/ شر ع  
beginning ; commencement ; start(ing) 

ور اس کےاسم و خبر کی طرح ہوتا ہے، اس کی خبر  "ك ان  "اس معنی میں یہ  :شروع کیا  :جیسے فعل مضارع ہوگی،ہمیشہ ا

d)   To begin. In this sense it acts like ك ان    , and has ism and khabar. Its khabar is a verbal sentence with the verb in the mudari, eg. 

امِد  ي ضْربُِنِ حا مد    Hamid began beating me      .۔گیا مارنا شروع ہومجھے      ج ع ل  ح 

امِد  ”یہاں وراس “  ح   ہے۔اس کی خبر   جملہ فعلیہ”ي ضْربُِنِ  ”کا اسم ہے ا

.’ Here   ح امِد is its ism, and the sentence  ُِي ضْربِن  its khabar.  
                    

 

 

 


